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5.2.0. - Ufficio Mobilita'
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2612 16/07/2024

OGGETTO/BETREFF:

LAVORI COMPLEMENTARI PER LA REALIZZAZIONE DELLA PISTA CICLABILE E PEDONALE 
LUNGO ISARCO DX TRA PONTE RESIA E QUARTIERE CASANOVA – 1. LOTTO - AFFIDAMENTO 
DIRETTO ALL’AGENZIA PER LA PROTEZIONE CIVILE – AREA FUNZIONALE BACINI MONTANI 
PER UN IMPORTO COMPLESSIVO PRESUNTO PARI A EURO 57.000,00.- (IVA COMPRESA) CON 
CONTESTUALE IMPEGNO DELLA SPESA. 
CUP MASTER: I57H21004860004
CUP: H51B23000110004

ERGÄNZENDE ARBEITEN ZUM BAU DES RAD- UND FUSSWEGES ENTLANG DER 
EISACKSTRASSE ZWISCHEN RESCHENBRÜCKE UND DEM STADTTEIL KAISERAU - 1. LOS - 
ZUWEISUNG DES DIREKTAUFTRAGES AN DIE AGENTUR FÜR BEVÖLKERUNGSSCHUTZ - 
FUNKTIONSBEREICH WILDBACHVERBAUUNG ÜBER EINEN GESCHÄTZTER GESAMTBETRAG 
GLEICH EURO 57.000,00.- (INKL. MWST.) MIT GLEICHZEITIGER VERBUCHUNG DER KOSTEN.
CUP MASTER: I57H21004860004
CUP: H51B23000110004
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Vista la deliberazione della Giunta Municipale 
n. 451 del 28.07.2023 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 451 vom 28.07.2023, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2024-2026 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 85 del 14.12.2023 con la quale è stato 
approvato l'aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 85 vom 
14.12.2023, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2024-2026 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 86 del 21.12.2023 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2024-
2026;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 86 vom 
21.12.2023, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2024-2026 genehmigt hat.

vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 10 del 15.01.2024 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) per l’anno 2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 10 vom 15.01.2024, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) 
für den Zeitraum 2024-2026 genehmigt 
worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige”, 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, welcher 
die Aufgaben der leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto Comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 die 
Aufgaben der Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 410/2015, con la quale viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati e 
devoluti ai dirigenti quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate 
dagli organi elettivi dell’Amministrazione 
comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
die Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1466 Es wurde Einsicht genommen in die 
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del 21.04.2023 della Ripartizione 5 con la 
quale il Direttore della Ripartizione dott. 
arch. Paolo Bellenzier provvede 
all’assegnazione del PEG ed esercita il potere 
di delega al Direttore dell’Ufficio Mobilità al 
dott. Ing. Ivan Moroder ai sensi del IV 
comma dell’art. 22 del vigente Regolamento 
di Organizzazione;

Verfügung des leitenden Beamten der 
Abteilung 5 Nr. 1466 vom 21.04.2023, kraft 
welcher der Direktor der Abteilung Dr. Arch. 
Paolo Bellenzier – die HVP-Zuweisung 
vornimmt und die Übertragungsbefugnis an 
den Direktor des Amtes für Mobilität, , Dr. 
Ing. Ivan Moroder gemäß Art. 22 Abs. 4 der 
Organisationsordnung wahrnimmt.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen“ der Gemeinde Bozen, die 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 1 vom 
12. Januar 2016, i.g.F.genehmigt wurde.

Visti: Gesehen:
- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e 

ss.mm.ii. “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e 
ss.mm.ii. “Codice dei contratti pubblici” 
(di seguito detto anche „Codice“);

- das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in 
der Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.,

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e 
ss.mm.ii. “Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso 
ai documenti amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung, 

- il vigente “Regolamento comunale per 
la disciplina dei Contratti” approvato 
con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 3 del 25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde,

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e 
ss.mm.ii. Testo Unico Sicurezza sul 
Lavoro “Attuazione di tutela della salute 
e della sicurezza nei luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Attuazione di tutela della 
salute e della sicurezza nei luoghi di 
lavoro” in geltender Fassung.

- il D.M. 7 marzo 2018, n. 49  - das M.D. vom 7. März 2018, Nr. 49 

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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Regolamento recante “Approvazione 
delle linee guida sulle modalita’ di 
svolgimento delle funzioni del direttore 
dei lavori e del direttore 
dell’esecuzione”.

Verordnung betreffend  “Approvazione 
delle linee guida sulle modalita’ di 
svolgimento delle funzioni del direttore dei 
lavori e del direttore dell’esecuzione”.

Premesso che con Delibera di Giunta n. 726 
del 28.12.2022 sono stati approvati ed 
assegnati all’Agenzia per la Protezione Civile i 
lavori per la realizzazione della pista ciclabile 
e pedonale Lungo Isarco dx tra Ponte Resia e 
quartiere Casanova – 1. lotto per un importo 
di euro 656.055,30.- (iva inclusa);

Vorausgeschickt, daß mit Stadtratsbeschluß Nr. 
726 vom 28.12.2022 die Arbeiten für den Bau 
des Rad- und Fußweges entlang der 
Eisackstraße zwischen Reschenbrücke und dem 
Stadtteil Kaiserau - 1. Los in Höhe von 
656.055,30 Euro (einschl. MwSt.) genehmigt 
und an die Agentur für Bevölkerungsschutz 
vergeben wurden;

che ora è necessario procedere con lavori 
complementari per una migliore connessione 
del costruendo tratto pedonale e ciclabile alla 
rete esistente, con particolare attenzione 
all’attraversamento stradale verso il 
sottopasso di via Resia, rendendolo più sicuro 
per i velocipedi, con modifica della geometria 
plano-altimetrica in corrispondenza dello 
stesso, la realizzazione, con modifica delle 
cordonate e del sistema di raccolta delle 
acque sulla parte terminale lato Casanova, al 
fine di permettere un più agevole accesso 
futuro all’alveo del fiume Isarco in caso di 
improvvise piene o situazioni emergenziali, e 
che è inoltre prevista la realizzazione del 
potenziamento e miglioramento dell’impianto 
di illuminazione pubblica, costruendo un 
raccordo di cavidotti verso l’impianto di via 
Resia garantendo in caso di guasti un facile e 
funzionale bypass dell’impianto e la 
realizzazione di ulteriori punti luce per 
aumentare la sicurezza stradale e pubblica 
nelle ore notturne; 

Es ist nun nötig, ergänzende Arbeiten 
vorzunehmen, um den im Bau befindlichen 
Fußgänger- und Radweg an das bestehende 
Radwegenetz besser anzuschließen, wobei 
besonderes Augenmerk auf die Straßenkreuzung 
in Richtung der Unterführung Reschenstrasse zu 
legen ist, um sie für Radfahrer sicherer zu 
machen, wobei gleichzeitig die Geometrie der 
Trasse geändert wird, und weiters die 
Bordsteine und das Wasserauffangsystem auf 
der Seite Kaiserau des Endabschnitts gebaut 
werden sollen um in Zukunft bei plötzlichem 
Hochwasser oder in Notsituationen einen 
leichteren Zugang zum Flussbett des Eisackes 
zu ermöglichen. Außerdem ist geplant, das 
öffentliche Beleuchtungssystem zu erneuern und 
zu verbessern, indem eine Verbindung der 
Kabelkanäle mit dem System der 
Reschenstrasse gebaut wird, um bei Störungen 
eine einfache und funktionelle Einspeisung des 
Systems zu gewährleisten, und zusätzliche 
Beleuchtungspunkte zu errichten, um die 
Sicherheit der Straße und der Bürger bei Nacht 
zu erhöhen;

che per tutti i suddetti lavori complementari e 
necessari è stata calcolata una spesa 
presunta di Euro 57.000,00.- (iva compresa);

Für alle oben genannten zusätzlichen und 
notwendigen Arbeiten wurde ein 
Kostenvoranschlag erstellt für einen 
zusätzlichen Betrag von 57.000,00.- Euro 
(MwSt. inbegriffen);

visto che si rende quindi necessario 
aumentare l’impegno n. 3306/2023 preso con 
determina dirigenziale n. 2799/26.07.2023 

daß es daher notwendig ist, die mit Verfügung 
des leitenden Beamten Nr. 2799/26.07.2023 
vorgenommene Verpflichtung mit Nummer 
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per un importo di Euro 57.000,00.- (iva 
compresa);

3306/2024 in Höhe von 57.000,00.- Euro 
(MwSt. inbegriffen) zu erhöhen;

che la maggiore spesa rientra nel 5° d’obbligo 
e che l’Agenzia applica gli stessi importi del 
contratto in essere;

daß die erhöhte Ausgabe ein Fünftel des 
ursprünglichen Verpflichtungsbetrages nicht 
überschreitet und dieselben Preise beinhaltet;

Ritenuto di dovere procedere mediante 
affidamento diretto, ai sensi dell’art. 26 
comma 2 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
dell’art. 8 del “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti”;

Es wird für angebracht erachtet, eine direkte 
Zuweisung im Sinne von Art. Art. 26 Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015 i.g.F.i.g.F. und Art. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, durchzuführen,

Preso atto della trattativa diretta con un 
unico operatore economico ai sensi dell’art. 
8, comma 3 del “Regolamento comunale per 
la disciplina dei Contratti”, e dell’art. 106, 
comma 1 lettera c) del D. Lgs. 50/2016 e art. 
48 comma 2 lettera c) della LP 16/2015, al 
fine di addivenire al completamento dei 
lavori, con la quale si è proceduto 
all’individuazione dell’operatore economico 
Agenzia per la protezione civile – Area 
funzionale Bacini Montani, già incaricata a 
suo tempo per i lavori principali in oggetto;

Es wird die direkte Verhandlung mit einem 
einzigen Wirtschaftsteilnehmer, im Sinne des 
Art. 8, Abs. 3 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“ und laut Art. 106, Komma 
1 Buchstabe c) des G.Dk 50/2016 und Art. 48 
Komma 2 Buchstabe c) des LG Nr.16/2015 zur 
Vervollständigung der Arbeiten zur Kenntnis 
genommen, mit welcher der 
Wirtschaftsteilnehmer, Agentur für 
Bevölkerungsschutz - Funktionsbereich 
Wildbachverbauung ermittelt wurde, das 
bereits einen Vertrag für die betreffenden 
Hauptarbeiten abgeschlossen hat;.

Precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., l’appalto non è 
stato suddiviso in lotti aggiudicabili 
separatamente in quanto le prestazioni 
contrattuali, per ragioni tecniche o di buon 
funzionamento dell’appalto, devono essere 
eseguite dal medesimo operatore economico 
giacché strettamente correlate tra loro; 

Festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. der Auftrag nicht in 
einzeln zu vergebende Lose unterteilt wurde, 
da die Vertragsleistungen aus technischen 
Gründen und für ein gute Abwicklung des 
Verhandlungsverfahren von ein und demselben 
Wirtschaftsbeteiligten durchgeführt werden 
müssen, nachdem diese eng miteinander 
verbunden sind,

Considerato che l’approvvigionamento di cui 
al presente provvedimento è finanziato con 
oneri di urbanizzazione;

Angesichts der Tatsache, dass die dieser 
Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung 
durch Erschließungsbeiträge finanziert wird,

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit

Il Direttore dell’Ufficio Mobilità Dies vorausgeschickt,

determina: verfügt
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der Direktor des Amtes für Mobilität:

per i motivi espressi in premessa e ai 
sensi dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne 
des Art. 15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“:

- di affidare i lavori complementari e la 
maggiore spesa per la realizzazione della 
pista ciclabile e pedonale Lungo Isarco dx 
tra Ponte Resia e quartiere Casanova – 1. 
lotto, per le motivazioni espresse in 
premessa, all’Agenzia per la protezione 
civile – Area funzionale Bacini Montani 
per l’importo presunto di 57.000,00.- 
euro (iva compresa), ai sensi degli artt. 
26, comma 2 e 38, comma 2 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii., dell’art. 106, 
comma 1 lettera c) del D. Lgs. 50/2016 e 
art. 48 comma 2 lettera c) della LP 
16/2015 e dell’art. 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”;

- die ergänzenden Arbeiten und die 
Mehrausgabe zum Bau des Rad- und 
Fußweges entlang der Eisackstraße 
zwischen Reschenbrücke und dem Stadtteil 
Kaiserau - 1. Los, aus den vorher 
dargelegten Gründen, der Agentur für 
Bevölkerungsschutz - Funktionsbereich 
Wildbachverbauung für den vorgesehenen 
Betrag von 57.000,00.- Euro (MwSt. 
inbegriffen) anzuvertrauen, gemäß Artt. 
26, Abs. 2 und 38, Abs. 2 des L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F., laut Art. 106, Komma 1 
Buchstabe c) des G.Dk 50/2016 und Art. 
48 Komma 2 Buchstabe c) des LG 
Nr.16/2015 und gemäß Art. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“,

- di quantificare in euro 57.000,00.- 
(I.V.A. 22% compresa) l’importo 
complessivo della prestazione e maggiore 
spesa;

- den Gesamtwert der Leistung und 
Mehrauftrag mit € 57.000,00.- (22% 
MwSt. inbegriffen) zu beziffern,

- di approvare la maggiore spesa derivante 
di Euro 57.000,00.- (I.V.A. 22% 
compresa);

- die daraus entstehende Mehrausgabe von 
57.000,00.- (22% MwSt. inbegriffen) wird 
genehmigt,

- di impegnare la spesa complessiva di 
Euro 57.000,00.-(I.V.A. 22% compresa) 
come indicato nel prospetto allegato;

- die Gesamtausgaben in Höhe von 
57.00,00.- Euro (einschl. 22% MwSt) zu 
binden und wird wie in der Anlage 
angegeben verbucht;

- di dare atto che l’importo di euro 
57.000,00.- (I.V.A. 22% compresa) è 
esigibile al 31.12.2024 ;

- zur Kenntnis zu nehmen, dass der Betrag 
von 57.000,00.- Euro (22% MwSt. 
inbegriffen) am 31.12.2024 verfügbar 
wird;

- di avere rispettato le disposizioni in 
merito al principio di rotazione, ai sensi 
dell’art. 49 del D.Lgs. n. 36/2023 e della 
Linea Guida PAB n. 4 in materia di 
affidamenti diretti nella scelta 
dell’operatore economico;

- gemäß Art. 49 des Gv.D. Nr. 36/2023  und 
der APB-Anwendungsrichtlinien Nr. 4 für 
Direktvergaben bei der Auswahl des 
Wirtschaftsteilnehmers die Bestimmungen 
betreffend den Grundsatz der Rotation 
berücksichtigt zu haben,
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- di approvare lo schema del contratto 
stipulato per mezzo di corrispondenza, al 
quale si rinvia per relationem e che è 
depositato presso l’Ufficio Mobilità, che 
costituisce parte integrante del presente 
provvedimento, contenente le condizioni 
e le clausole del contratto che verrà 
stipulato con la ditta affidataria;

- den Entwurf des Vertrages abgeschlossen 
im Wege des Briefverkehrs mit den 
Vertragsbedingungen und Klauseln, 
welcher mit der auserwählten Firma 
abgeschlossen wird, auf welchen Bezug 
genommen wird, welcher beim Amt für 
Mobilität hinterlegt ist und welcher 
integrierender Bestandteil der vorliegenden 
Maßnahme bildet, anzunehmen,

- di stabilire che il contratto sarà stipulato 
in modalità elettronica mediante scambio 
di corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
dell’art. 21 del “Regolamento comunale 
per la disciplina dei Contratti”;

- festzulegen, dass der Vertrag elektronisch 
im Wege des Briefverkehrs gemäß Art 37 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird,

- di dare atto che l’affidatario non è 
soggetto a verifica dei requisiti di 
partecipazione prima della stipula del 
contratto, giacché in applicazione dell’art. 
32, comma 1 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii., le stazioni appaltanti che 
utilizzano gli strumenti elettronici, per gli 
affidamenti di lavori, servizi e forniture 
fino a 140.000 euro, sono esonerate da 
tale verifica;.

- es wird festgestellt, dass der 
Zuweisungsempfänger keiner Kontrolle der 
Teilnahmeanforderungen vor dem 
Vertragsabschluss unterliegt, da in 
Anwendung von Artikel 32 Absatz 1 des 
L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. die Vergabestellen, 
welche die elektronischen Instrumente für 
Vergaben von Bauleistungen, 
Dienstleistungen und Lieferung mit einem 
Betrag bis zu 140.000 Euro verwenden, 
von dieser Überprüfung befreit sind,

- Il mancato possesso dei requisiti 
comporterà la risoluzione del contratto.

- Der Vertrag wird demzufolge eine 
ausdrückliche Aufhebungsklausel 
enthalten.

- Il contratto per questo motivo conterrà 
una clausola risolutiva espressa.

- Die fehlende Erfüllung der Anforderungen 
wird die Vertragsaufhebung zur Folge 
haben.

- di dare atto che in ogni caso trovano 
applicazione le sanzioni di cui all’art. 27, 
comma 3 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii.

- es wird festgestellt, dass auf jeden Fall die 
in Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 
i.g.F. genannten Sanktionen Anwendung 
finden,

- di dar atto dell’esclusione di ogni possibile 
conflitto d’interesse da parte del RUP in 
relazione al suddetto affidamento

- Festzustellen, dass kein Interessenskonflikt 
des Verfahrensveratwortlichen bezüglich die 
oben genannte Zuweisung vorliegt.

- di impegnare, ai sensi dell'art. 183, 
comma 1 del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii. e del principio contabile 

- im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. 
Nr. 267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 
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applicato all. 4/2 al D.Lgs. n. 118/2011 e 
ss.mm.ii., le somme corrispondenti ad 
obbligazioni giuridicamente perfezionate, 
con imputazione agli esercizi in cui le 
stesse sono esigibili, come da allegato 
contabile;

zum Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die 
Beträge, die den gesetzlich festgelegten 
Verpflichtungen entsprechen, zulasten der 
Geschäftsjahre zu verbuchen, in denen sie 
zahlbar sind, gemäß buchhalterischer 
Anlage,

- di aver accertato preventivamente, ai 
sensi e per gli effetti di cui all'art. 183, 
comma 8, del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii., che il programma dei 
pagamenti di cui alla presente spesa è 
compatibile con gli stanziamenti di cassa 
e con i vincoli di finanza pubblica;

- zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 8, 
des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. überprüft zu 
haben, dass das Zahlungsprogramm im 
Rahmen dieser Ausgaben mit den 
Barzuweisungen und den Einschränkungen 
der öffentlichen Finanzen vereinbar ist,

- di dare atto che il presente 
provvedimento è soggetto a 
pubblicazione ai sensi dell’art. 1 comma 
2. lettera b) secondo periodo della L. n. 
120/2020, dell’art. 23 del D.Lgs. n. 
33/2013 e art. 29 del D.Lgs. n. 50/2016;

- festzuhalten, dass die vorliegende 
Maßnahme gemäß Art. 1, Absatz 2, 
Buchstabe b) zweiter Satz des G. Nr. 
120/2020, Art. 23 des Gv.D. Nr. 33/2013 
und Art. 29 des Gv.D. Nr. 50/2016 der 
Veröffentlichung  unterworfen ist,

- contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni 
al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

- gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome 
Sektion Bozen – Rekurs eingereicht 
werden.

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2024 U 3306 10052.02.010900110 Ciclabile Resia - Casanova 1° 
Lotto

57.000,00
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